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Exorpanciaaronoriayni MokJIMBOCTI
HelipoMalIMHHOrO nepekiaagaya DeepL Ha JleKCHKO-TpaMaTHYHOMY
piBHi (ppaHIy3bKO-YKpaiHCbKAa MOBHA NMapa)

Ecotranslatological capabilities of DeepL Translator at the lexical
and grammatical level (French — Ukrainian language pair)

Anomauia. Y cmammi posenanymi numanHs eKonepexnaoy 2ay3e6020 KoH-
mexkcmy 3a 00noMo2or Hetipomawiuntoz2o cepsicy Deepl na pisni nexcuxo-zpa-
MAMU4HOL eKeisalenmHocmi y MOHill napi «ppanyysvka — ykpaincokay. He-
6NUHHE 3pOCMANHA NOMOKIE HAYKOBO-MeXHiuNOI ingopmayii, wo nompanisic 00
HAC 3aXI0OHOEBPONEUCHKUMU MOBAMU, AKMYAI3YE NOMpPedy Y WeUOKOMY OOHEeCeHHI
pe3ynbmamis inmeneKmyaibHo2o npoepecy 00 yeazu gimuusHano2o uumadd. Me-
Mol cmammi € eKOnepexIado3HAGYUL AHANI3 MONCTUBOCHIEL HEUPOMAUUUHHOLO
nepexkiadaia adekeamHo i0meoprosamu 6UXione GpanKomMosue noi0oMeHH s
VKPAIHCLKOI MOBOIO 13 30ePediCeHHIM it IeKCUKO-2pamMamuyHo2o «koropumyy. /s
Q0CTIOMNHCEHHS. A8MOPOM cmammi 0OPAHO NIHeGICIMUYHULL 8UMID adanmayii Mosu
opuzinany, moomo amaniz MONCIUGOCHeEl HEUPOMAUUHHO20 NepeKIady 30ilcHIO-
eamu ma 8i0obpadcamu 8i00Ip NEKCUYHUX MA PAMAMUYHUX OOUHUYb HA OCHOBL
HaseHoI'y Oasi danux cepgicy nepexnadayvroi nam ami. Kpumepiem oyinku akocmi
nepexIadeHo2o0 npooyKmy 00paHo OCHOBHUL NPUHYUN eKOMPAHCIAMON02ii — 30e-
pedicennst banancy exocucmem Midic MOBOI0 OPUSIHATLY MA MOBOIO NepeKaady, o
0ocsaeaemv sl 3a80aKU ONEPayisM po3uupenis, 000asants ma onywenus. 3icmag-
Hull aHAani3 OPULTHATLHO20 MEKCHTY 3 NePeKIAOHUM NOKA3A6 30AMHICb HelpoMa-
WUHHO20 NePeKaadaua peanizysamu maxi a0anmueHi 3amMiHu, K ONYUieHHsl, 00-
o0asanisl, nepecmaHosKd, AHMOHIMINHULL NePeKIad, KOHMEKCMYanbHull nepexaao,
KOH8epCist ma Mop@onociuna samina. B scoOHomy pasi 3a HeoOXioHocmi 30ilicHeH-
HSL HA36AHUX MPAHCHOpMayiil He noMiYeHO BUNAOKie 2pamamuyHol inmepgepenyii
abo iekcuyHo20 bykeanizmy. Ak pesyiomam, nio 4ac aHanisy He 6UsABI1eHO NPooiiie
V «3Hanuiy nepexaadaya Deepl na pieHi 1eKCUKO-SPaAMAMU4HOI 6i0NOBIOHOCMI,
wio niomeepoicyec me3sy IHUUX 3apyOINCHUX HAYKOBYIE Yy Yill 2any3i npo me, wo Ha
Cb020OHIWHIL Oenb Deepl € natikpawum iHcmpymeHmom 0iist 3a6e3neueHHs Weuo-
K020 Ma adek8amuo2o nepexnady HayKoeo-mexHiunoi 1imepamypu 3 MiHiMaisHOIO
oonero 3anyuents nOCmMpeoaKmopcbKoi pobomiu.

Kniouoei cnosa: gpanyyzoka mosa, nepekiadosHa8cmeo, HeupoMauiuHHull
nepexnad, nepexnaday DeepL, ekompanciamonozis, any3esuti KOHMeKcm.
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Summary. The article deals with the ecotranslatology of the specialized
context using the DeepL neural machine service at the lexical and grammatical
level from French into Ukrainian. The continuous increase in the scientific
and technical information coming in European languages makes it necessary
to urgently acquaint the domestic reader with the latest achievements in the
intellectual progress. The goal of the article is an ecotranslatological analysis of
the neural machine translator s capability to adequately reflect a French message
in Ukrainian in accordance with its lexical and grammatical norms. The article
focuses on the linguistic ecology of the original context to be maintained and
transferred by the translator, i.e. the capabilities of the neural machine translator
of selecting and adapting lexical and grammatical elements using the translation
memory available in the data basis. The quality criterion to be used to assess the
adequacy of the translated text is the ecotranslatological principle of maintaining
the ecobalance between the two languages involved in the translation process —
it is achieved by applying replication, reduction and addition. A comparative
analysis has shown the “ability” of DeepL Translator to perform adaptive
omissions, additions, word order changes, antonymic translations, contextual
specifications, conversions and morphological replacements. Nowhere have
we noticed any grammatical interference or lexical literalism. As a result, our
research has not revealed any knowledge gaps of DeepL Translator in the lexical
and grammatical equivalence, which supports other scientists’ statements that
DeepL Translator is nowadays the world’s best tool able to provide a fast and
adequate translation of any scientific and technical text without calling for much
post-editing work.

Key words: the French language, translation science, neural machine
translation, DeepL Translator, ecotranslatology, specific context.

Beryn. Illtyynuii iHTENIEKT HPOJOBKYE BUTICHATH IIOOUHY SIK 3
poOiTHHYMX Tpodeciii, Tak 1 3 iHTeNeKTyalbHUX. [lepekiano3HaBya
chepa ASUTLHOCTI HE BHUHATOK. Po3po0Oka aBTOMATH30BaHUX CHCTEM
MMUCEMOBOTO TIEpeKIaay Oepe MOYaToK 3 CEpEeIMHN MHHYIIOTO CTOJITTS,
a HUHIITHA eTI0Xa «I0AapyBajiay JIOACTBY MOXJINBICTD CIIUIKYBaTHCS 03
MOCEPEHUIITBA YCHOTO Tepekianada. Knacuani ¢opmu OyTTs 3aMiHFO-
IOTBCSl Ha TEXHOJIOTIYHI, 10 Ja€ TOIMITOBX JI0 HOBHX HANpPAMIB JOCIHi-
JUKCHb PI3HMX raimys3ei Hayku i TexHikd. Toxi sik mpobiemu 3anuiia-
FOThCSI MaiKe CTaJMMH, MPOTE 3MIHIOIOTHCS aKTyaJbHICTh Ta IiIXOIU
Jo ix po3s’sizanHs. Taki TeHAEHLIi MU 3apa3 CIIOCTepiraeMo Ha HHUBI
(hI7I0TOTIYHOTO 3HAHHS: Ha MEPIIUH MJIaH BUXOIUTh MPOOIeMaTHKa, 110
Mae OLTBII IIparMaTHYHe 3HAUYCHHS TS ICHYBaHHS JIIOICTBA, Ta METO/H,
IO CIPSIMOBaHI Ha JOCSTHEHHS MIBUIKOTO PE3yJbTaTy 32 YMOBH MiHi-
MaJIFHOTO JTOKJIaaHHS PO3YMOBHX 3yCHIIb Ta OLTBIT €KOHOMHOI BUTPATH
MatepiaibHuX pecypciB. CaMe 3 WX NPUYHH TEPEKIa Ieiall JacTimie
MoTparusie y chepy AiIbHOCTI MaMHU-poboTa. Ham, nepexiagauam ta
NIePEeKIIaI03HABISM, JIMIIAETHCS TOCHI/PKYBaTH TaKi HOBOCTBOPEHI Mpo-
IPECOM CHUCTEMH, YIOCKOHATIOBATH iX Ta BUNTHCS Y HUX.
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HaiirpyHToBHimmii aHa1i3 Tpo6IeM MalTMHHOTO Iepekiiaay OyB BUKO-
HaHUH OTHUM 13 KOpHU(eiB BITUU3HAHOTO Nepekiiago3HaBcTsa JI. UepHoBa-
TUM, PE3YJIBTaTOM SKOTO CTaJIO TBEPIPKEHHS PO «HEMYHUYICTb 3aCTOCY-
BaHHs1 MII B niporieci nepeknaaanbkoi JisubHOCTI» [5, ¢T. 91]. 3maTHicTh
ABTOMAaTH30BaHOTO TIepeKany (BUKOPUCTAHHS iHQOpMamiiHUX pecyp-
ciB, 1H(pOPMaIIHHO-KOMYHIKATHBHUX TEXHOJIOTIH Ta TEXHIYHUX 3acO0iB
i 9ac 3A1MCHEHHS MUChMOBOTO TIepeKiIany) 3a0e3MeYnTH OTPUMAaHHS
«aJIeKBaTHOTO BTOPHWHHOTO 1H()OPMAIIMHOTO MPOJYKTY Ha MOBI 3aMOB-
HUKA 3 ypaxyBaHHSIM HOTO MDKKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH Ta mparMariy-
HOTO aCIIeKTYy» BUBYA€ThCS YKpATHCbKMMH HayKoBIsIMU C. AMeniHO Ta
P. Tapacenxo [1, ct. 30]. [TuTanHs THIONOTI3aMii MAIIMHHOTO TIEPEKIA Ty
JIeTalbHO PO3MIsAHyTe Y po3Biakax I. Becenoscerkoi Ta C. Pasmenpkof [2].
3apyOikH1 JOCTIAHUKHA OCTAHHIM 4acoOM MPOBEIH 0arato MmopiBHAIBHUX
aHai3iB moao QyHKIioHaNbHOCTI cucteMu DeepL Ta iHImIMX cepBiciB
MAIIUHHOTO Tepeknany (Hanpukian, Google Translate), miinroBmy Buc-
HOBKY: “DeepL scored higher than GT and consequently can be said to
be more accurate” («Immijg yac 3icTaBHOTO aHaii3y cepsicy Google 3 cuc-
temoro Deepl. ocTaHHsI OTpHMY€E Kpaily OIIHKY 1 BU3HAETHCS OUIBII
HaziiHOtO») [11, cT. 122]. HacTymHUM eTaroM 3armo4aTKOBaHHUX JOCIHi-
JDKCHD y Taly31 MOKJIMBOCTEH HEHpPOMAIIMHHOTO MEpeKiIaTy BBAKAEMO
IPYHTOBHHUH aHamli3 Ha MPUKJIaAi KOHKPETHOI MOBHOI Mapu (y HaIIOMy
BUNAJKy — (hpaHIly3bKa-yKpaiHChKa) 13 3aTy4eHHSM IEeBHOI Iepekiiaaa-
1bKoi Mojieni (M 00palii TPaHCIIATONIOTi10) Ta BU3HAYEHHS IPUIATHOCTI
JOCIIKYBaHOTO IHCTPYMEHTY JUIS MepeKIIay TEKCTIB By3bKocmenupid-
HOTO HanpsAMmy (Taxy3eBUN KOHTEKCT).

TakuM 9MHOM, METa HAIIOI CTATTi MOJITa€ Y BUBUCHHI CHIIBHUX CTO-
piH HelpoMalMHHOTO Tepekianaya Deepl Ha JNIHTBICTHYHOMY piBHI,
KOPHUCTYIOUHNCH 3acaJlaMi €KOTPAHCIIATOJIOTIT SIK KPUTEPIEM OIIHKH a/IeK-
BaTHOCTI nepekiiaay. HaouHo mpencTaBuTH piBeHb €KBIBAJICHTHOCTI OPH-
riHay, SKHHA MOXKE JIOCSATTH «CHHTSTUYHHID» MepeKIiaad y MOpiBHIHHI 3
«O1TKOBUMY.

MeTonoJ10risi Ta MeTOAN AOCTiIKeHHS. [{71s1 TOCATHEHHS OCTaBICHOT
MeTH OyJIM 3aCTOCOBAH1 TaKi METO/IN: 3iCTaBHUMN (MOPIBHIIBHUM aHAI3 JIeK-
CHKO-TpaMaTU4HOI BIJIMOBITHOCTI Y (hpaHILy3bKO-YKpaTHChKii MOBHIH mapi),
onrcoBHH (nediniris TpaHC(bopMaun/I 3a JIONOMOTOIO AKUX Oys1a OCATHYTa
CKBIBAJICHTHICTb), METOJ QHAJII3Y i CHHTE3Y (1111 Yac BUBYCHHS (DaKTHIHOTO
Marepiaiy) Ta y3aralbHeHHs (U ()OpMYITIOBAaHHS BUCHOBKIB).

BukJiaa 0CHOBHOro MaTepiajy J0cJizkeHHs. 3a THIIOJOTI€r0 Tiepe-
KJIQJanbKol MisTIbHOCTI MaIIMHHUE TIepeKiaJl BiIHOCHTHCS JO BHIIIB
MepeKITamy, IO PO3PI3HAIOTHCS 32 XapaKTEPUCTUKOIO CY0 €KTa TPOIIECY.
Cronu BITHOCSTH TPAAMIIHHUHN, MAITMHHNAN Ta 3MIIIaHUK (ABTOMAaTH30Ba-
HUiT) epexsiaau [3, ct. 51]. Helipomamnanmiil mepexian, Ha HaIly TyMKY,
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3apas3 nepeOyBae, BOUEBU/Ib, HA Nepudepii Mi>k MAIIMHHAM Ta 3MillIaHUM
(TimepaHTPONOreHHNUM), OCKUIBKHU 1llle BUMAra€e BTPy4YaHHsS MOCTpenaK-
TOpa, POJIb SKOTO 3 YaCOM MiHIMi3y€ThCSl.

IcTopist pOo3BUTKY CHCTEM CYYacHOTO MAIIMHHOTO IEpeKIamy Ipo-
WIIa KiTbKA €TaIiB: BiJl CTATUCTHYHOTO JIO TIOPHIHOTO.

1. CrarucTiuHa cucTemMa MamuHHOTO nepekiany (SMT — Statistical
Machine Translation) criupaeTbcst Ha HasiBHI 0OCSTH TapaebHUX TEK-
CTIB PI3HMMH MOBaMH Ta BHOIp HaWBIPOTIMHINIOrO BapiaHTy Ha OCHOBI
JaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS €KBIBaJICHTIB.

2. MamuHHUH Tepexiaa Ha OCHOBI Pi3HUX BUAIB HEHPOHHUX MEpPExK
(NMT — Neural Machine Translation) BUKOPUCTOBY€E aITOPUTMH PO3B’si-
3aHHS MepeKIafabKuX NpoOeM, sSKi BiI3HAYaIOThCS OiIBIIOI CBOOO-
JIOI0 1 BPAaXOBYIOTh HE TUIBKH CTAaTUCTHUKY, ajle i pe3yJbTaT «iHTepIpe-
TaIii» 3MiCTy MOBiIOMJICHHS.

3. lNopunnuit Mmeton mammHHOTO Niepekiany (HMT — Hybrid Machine
Translation) yBiOpaB Halkpamli JOCATHEHHS CTAaTHCTHYHOTO Ta HEW-
POHHOTO TIepeKJIaIadiB, JOMABIIH KIIACHYHY TEXHOJOTI0 TpaHchopmarrii
BHXIJIHOTO TEKCTYy Ha OCHOBI JiHrBicTH4HOT iH(opMmariii RBMT — Rule-
Based Machine Translation (MalmmHHWH 1epeKIia] Ha OCHOBI TIPaBHII).

VY 2017 poui cBiT mobaums cepsic Deepl — BuXiJ SIKOTO 03HAMEHY-
BaB TOSBY HOBOTO IOKOJIHHA MalllMHHUX TEepeKajadiB, SKUH, 3aCBO-
{BIIM apXiTEKTypy Ta aJITOPUTMHU CBOIX MOMEPEAHUKIB, CIIUPAETHCA Ha
3ropTkoBi ((hp. convolutif) HEeWpOHHI Mepexi, 10 HaJae IMepeKyiagam
OUTBII IPUPOJHOTO «3BYYaHHs». TakWil MPOPUB y raiy3i MalIdHHOTO
MepeKiIagy 3aBIsiaye poOOTi 3ralaHOro CEpPBICY HA OCHOBI HEHPOHHHX
MEpeX, IO «HABYAIOTHCS» HAa MACIITA0HUX KJIacTepax Ta BEIUYC3HIN
0a3i TaHWX TOTOBHUX «3aPCKOMEHIIOBAHWX» AHTPOIOTCHHUX TEPEKIIaIiB
(ITIT — maM’sATh TEepeKIaiB), MOMYK SKUX 3MIHCHIOETHCS TOTYKHUMHU
BeO-KkpaynepamMu (aHr1. web-crawler). TonoBHAa BiIMIHHICTh CHCTEMH
DeepL monsirae B 0OpoOIli HE IIJIKOBUTOTO TEKCTY, a HOTO CErMEHTIB.
ToOTo meBHA JEKCHYHA OTUHHUIL NIEPEKIATAE€THCS TO-PiI3HOMY B 3aJIEXK-
HOCTI Bil CBOTO OTOUCHHS. 3 OIVIAAY Ha TaKy (DYHKI[IOHAJIBHY CTPYKTYPY
CTBOPIOETHCS 1mt03id, 1o LI BiITBOPIOE KOHOTATHBHI 3HAYCHHS, BUOY-
JIOBY€ acolliaTHBHI 3B’ sI3KU, BPAXOBY€ MMO3aMOBHHI KOHTEKCT 1, HAPELITi,
CIPOMOYKHUI BUKOHYBAaTH HABITh «KOHTEKCTYaJIbHUI MEPEKIa».

TakuMm 4MHOM, 3 IPUTAMAHHOK HIMEIbKIH JyXOBHIH KYyJIBTYpl mpar-
MaTHUYHICTIO MHUCJICHHSI OTHCaHa PO3pPOOKa 3aJ0BOJBHSIE MEPKAHTIIIBHI
BHMOTH JIO TIEPeKIIaay — OTPUMaHHS 3MICTy 1H(pOpMaIii 3a HAHMEHIITNX
BHUTpAT Yacy Ta KOIITIB.

3armopyKor0 ycIixy MamdHHOTO TEepeKiIagy CTae «KOMIT I0Tepu3a-
Lis-aBTOMAaTHU3aLlis» JIIOACHKOI0 MHCJIEHHS IIiJ{ BIUIMBOM JuriTasiizarii
OCHOBHHUX C(ep KHTTsI, a BIATAK 1 3HIXKCHHS BUMOT JI0 SIKOCTI TIepeKyIary
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Ha PiBHI EeMOTHBHO-CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB Y ceMaHTHLI ciaiB. [Iparma-
TUYHUN MiOXiJ 0 )KUTTA BUCYBA€ Ha MEPIIMK MJIaH HEOOXiIHICTh PO3y-
MiHHS 3MICTy MOBiIOMIIEHHS. | 11e, y TepILy uepry, CTOCY€ThCs Taiy3eBoi
TEMaTHKH AUCKYPCY.

[TpUHIMITA €KOTPAHCIIATONIOTII, sIKi 0OpaHi HAMHU B SKOCTI KpUTEpiiB
OIIIHKK aJICKBATHOCTI HEHMPOMAIIMHHOTO TIEPEeKIIamy, Oyau yrepiie 3aje-
KJIQpOBaHI KHUTAMCHKAM JOCIITHUKOM-TIepeKIao3HaBeM Xy [eHieH:
“REFRNIEBEENEEE e MEINE X K", («Kpauwmiinepe-
KJ1aJ1 — 1€ TIepeKITa;l 3 HABHIIOO MipOIO IHTETpallii, BiI0OOpPY Ta aanTartii»)
[12 ct. 144]. Take OaueHHs MicCii mepekiazada CupaeThes Ha Ginocodiro
Hasuboro Kutaro, sika 3aKITMKa€e 10 BCTAHOBIICHHS TAPMOHIT MiK JTFOJIUHOIO
Ta npuposoto. [Iporec nepexnaay 3a Hi€r0 MOACIIIIO THTEPIIPETYETHCS 5K
ajanrariisi, 800 MPUCTOCYBAHHS, BUX1THOTO MOBITOMJICHHS 10 MOBHO-MEH-
TAJILHOTO KOy OTpUMyBada iH(opMallii, sSIKuii aKTyalbHHA JJIS HBOTO Y
MeBHUU icTopruHuid yac. ToOTO ekorepekia — e aaanTarlis BUXiJHOTO
IFCKYPCY [I0 y3yaJIbHUX Ta KyJIBTypHUX HOPM MOBH YMTada-ciiyxada. Ha
HAaIly TyMKY, BIH HaOHpae aKTyaJlbHOCTI caMe Ha PiBHI TIyMadeHHS Tary-
3€BOr0 JTIUCKYPCY, JI¢ eMOTHBHO-CTHIIICTHYHI HFOAHCH TIOCTYTIAFOTHCS Mic-
[IeM Tepen KOMyHIKaTHBHOIO iHTEHIIEI0 aBTopa. CaMe MallMHHUN Tepe-
KJIaJ1a4, SIKUA BUPI3HAETHCS BUKITFOYHOIO «YACTOTOKOY («EKOJIOTIUHICTION)
CBOIX «3HaHb» Ta BiAOOPY, 37aTeH TiepeaTi abo 3arporoHyBaTH nepekia-
JIa4eBi-peIaKTOpPy 3MICT «Oe3 TOMIIIOK.

Haspa 3raganoi mkonu mepekiagy oOpaHa HE BHIIAJKOBO, allkKe
npedikc «eko» (Bifl JaBHBOIPENBKOTO 0IKOC — KHUTIO, OCENs) OIH-
Cy€ TepeKan sK MPOIeC «OIOMAIIHECHHS (CIIB3BYYHE 3 aHTINIHCHKUM
“domestication”) BuXiHOTO TeKCTY. [1iITBEP/PKEHHSM IIHOTO € TAKOXK TOH
(axT, Mo eKomepeKan, IK i HeHPOMAITUHHUI MepeKTal, KOPUCTY€EThCS
MMOCEPEHUKOM JUIS aJlanTallii BHXIJHOTO TOBIJOMJICHHS: II¢ OIOpHA
MoBa (pivot language), MOBa-JOMIHAHT y TIEBHUN ICTOPHYHHIA Yac po3-
BUTKY CyCHiIbCTBA. Hapasi 1ie aHmmiiichbka MOBa, Ha SKy OPI€HTYIOTHCS
BCi Cy4acHI CUCTEMH MEePEKIIa Ty, OCKIILKH CaMe IIi€10 MOBOIO ICHY€ Haii-
OinpIMid KOpITyc iH(OpMallii Ta cTBOpeHa HAHYMCENbHIIIA CYKyIHICTh
exBiBalieHTiB. [IpaBuna came 1i€i MOBU Ta 11 KyJIbTYpH BIUIMBalOTh Ha
BUOIp BiJANOBIHMKIB i/l Yac BiATBOPEHHS CEHCY. IX IOTPUMAHHS rapaH-
TYBaTUME ITI3HABAHICTH) IMPOAYKTY IEPEKIIATy YATAYCM, a BIITaK peati-
3yBaTHMETHCS TAPMOHISI MXK JIFOIIHOIO Ta 11 OTOYCHHSIM.

«ExorpanciaTonoris, sika crory4yae mepekiIaJo3HaBCTBO Ta €KOJIOTIIO,
po3IIsiIae mepekIaj sk mporiec aganTarii ta Bijgoopy («Eco-translatology
integrating translation and ecology regards translation process as
translator’s adaption and selection») [10]. Mera exornepekiany — 30epertu
LUTICHICTh, HEJIOTOPKAHICTh MOBH TepeKiIay. ToMy, Y KOHTEKCTI €KOTpaH-
CIIaToJIOTii TaKi omepartii, sSIK PO3MUPEHHS, KOMIPECis Ta TOAABAHHS 331715
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BIZITBOPEHHSI KOHTEKCTYaJIbHUX BIATIHKIB Ta HAOMMKEHHS MEPEKIIaJCHOTO
TEKCTy HE 10 MOBY-OpHTIHAY, a JO MOBHO-KYJIBTYPHOTO KOIy YHTA4a,
CTalOTh O3HAKOIO aJeKBATHOCTI mepekiany [7]. Y TakoMmy «exoMoaudi-
KOBaHOMY» BUIJIIII MPOAYKT MEPEKIIANy CIIPUIMAEThCS K TaKUi, MO HE
BUKJIMKAE ITOAWBY Ta JUCTapMOHII 3 «OUiKyBaHHSIMM CIIOKHBAYA.

[lepeiinemMo 10 aHai3y €KOTPAHCIATOJIOTIYHOTO MOTEHITIAy HEeHpo-
MAaIIMHHOTO TIepeKyIaly Ha pukiaai cepsicy DeepL.

JUtst 31ilicCHEHHsI BiJIIIOBITHOTO JTOCII/PKEHHS MU CKOPUCTAITUCS OpH-
TiHaJBHUMH (PPAaHKOMOBHUMH HayKOBUMH ITyOJTiKaIisIMU OCTAHHIX POKIB,
K1 JOCTYTHI y peno3uTopii enexkrponHoro apxisy HAL [6].

Sk BioMO, TpaIuIiiiHI MepeKIaJo3HaBYl TOCIIKEHHS, SIK TIPaBUIIO,
IIPOBOASATHCS Y TPOX BUMIpax: TpaHc(opManiitHuii (piBeHb BIATBOPEHHS
rpaMaTU4HOl CTPYKTYpH PEUEHHS), I€HOTATUBHUHN (PIBEHb BiATBOPEHHS
KOHLIENITY JIEKCUYHOT OJIMHUIII) Ta KOMYHIKaTUBHUH (piBEHb BiATBOPEHHS
IHTeHIIiT aBTOpa moBijgoMieHHs) [4, cT. 40—45]. EkoTpaHcnaronoris BUIi-
JISi€ JIIHTBICTUYHY, KYJIBTYPOJIOTIYHY Ta KOMYHIKATUBHY €KOJIOTil BUXiJI-
HOTO TEKCTY, Ky He0OXiTHO 30eperTu nepekinaaadesi [8, ctT. 127].

OnmHMM 13 TIPUHIUITB EKOHTPAHCIIATOJIOTIT BH3HAYCHO TEKCTYabHY
«TpaHcIUagTanioy [9, ct. 186]. Lleit mporec MoykHa 00pa3HO ySIBUTH COOi y
BUIVISIII TIEPEHECEHHSI «OPTaHy» BUX1JHOTO KOHTEKCTY Ta BXKUBIICHHS HOTO
B HOBE «TLJIO». 32 €KOTPAHCIATOJNIOTIEI0 Taka MpoIeaypa BiaOyBaeTbcs Ha
TPBOX PIBHAX MAaKPOPiBEHb, ME30PiBEHb TA MIKpOPiBEHS [8§, cT. 127].

Sk 3a3Ha4eHO y Ha3Bl CTATTi, HAIl aHali3 MPOBOIUBCS Ha MIKpO-
PIBHI JICKCHKO-TPaMaTHYHOI «TPaHCIUIAHTAIliD», OyB 30CEpeIKCHUI Ha
BHBUCHHI 3IaTHOCTI HEHPOMAIIMHHOTO TMepeKiIanada 30eperTu JIiHTBic-
THYHY €KOJIOTIF0 OPHUTIHANY i BHSIBUB HOTO CIIPOMOXHICTH JIEMOHCTPY-
BaTH TaKi «TPIOKI» CKOBIIOOPY Ta aJlallTUBHUX 3MiH.

1. Mopdgonoziuna 3amina: «L’étude économétrique porte sur les
données de panels avec ['utilisation d’'un modéle a erreurs composées et
une régression quantiley // « Ekonomempuune 00Cai0diceHHs 6a3yembes
Ha RAHENbHUX OGHUX 3 BUKOPUCIAHHAM MOOENi CKIAOHOI NOMUIKU A
K8aHmMuIbHOoI peepeciiy (TUB. CKPiHIIOT 1).

frangais & ukrainien v Glossaire

B

L'étude économétrique porte sur les X EKOHOMETPHYHE OOCNIMHEHHA BaayeThCA
données de panels avec l'utilisation d'un Ha NaHenNbHUX OaHWX 3 BUKOPUCTaHHAM
madéle a erreurs composées et une Mogeni cknaaHol NoMUNKW Ta

régression quantile KBAHTUNEHOT perpeci

& G B 0 =<

Cxpinmor 1
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2. Mooasanna: «la disparition légale de la cause contractuelle
et du bon pere de famille a la fin du XXéme siecle, permet aussi de se
débarrasser de notions portant en leur ceeur, donc exigeant du juge, la
considération des conceptions subjectives d’individus particuliersy //
«IopuouyHe 3HUKHEeHHs 00208ipHOI nidcmasu ma Konyenuii "006pozo
bamvka cim'i" nanpuxinyi XX cmonimms maxoic 003801u10 no30ymucs
KOHYyenyit, sKi 8 c60ill OCHOGI gumazaroms 6i0 cy0oi opamu 00 ysacu
cy0'exmueHi ysgnenHs KOoHKpemHux ocioy (IUB. CKPIHIIOT 2).

francais & ukrainien Glasasie
la disparition légale de la cause contractuelle et du *x HOPMOMUHE IHIKHEHHA QOFOBIDHOT NigcTasw Ta "~
bon pére de famille fin du XXéme siécle, permet KoHuenyil "goSporo Batbka ciMT HanpuKkiHgi XX
aussi de se débarrasser de notions portant en leur CTOMITTR TaKko® 4 10 NeaByTHER 2

tion des Akl B CBOTA OCHOBI BUMAraTs BIg cyaq Gpa™ Ao

ceeur, done exigeant du juge, la con
conceptions subjectives d'individus particuliers. VEArd cyE'EKTHRRI YRRNEHHA KOHKDETHIX 0ciB.

4 S B <

Cxpinmor 2

3. Aumonimiunuii nepexknad: «Ainsi entendue, ['intelligence
artificielle n’est plus seulement le projet de faire une copie mécanique
des capacités cognitives de [’étre humain ou des animauxy // « Y maxomy
PO3YMIHHI WMYYHUL [HMENeKn Repecmae O0ymu npocmo npoeKmom
CMBOPEHHI MEXAHIUHOI KONii KOZHIMUGHUX 30i0HOCmel TH0OUHU YU Mea-
punuy (TUB. CKPIHILIOT 3).

frangais : ukrainien Glossaire
Ainsi entendue, l'intelligence artificielle n'est X Y TaKkoMy PO3YMIHHI WTYUHWA HTenekT &
plus seulement le projet de faire une copie nepecrae ByTW NPOCTO NPOEKTOM CTBOPEHHA
mécanique des capacités cognitives de I'étre MexaHiyHol konil KorHiTHBHUX 30i6HocTeR

humain ou des animaux NIDAWVHKA YK TEAPUHKA,

9 . d 9 @ 0 =

Ckpinmor 3

4. Koneepcia (3amina mijmMera Ha o6cTaBuHy / 101aT0K): «lorsque les
enfants sont félicités pour leurs efforts plus que pour leurs capacitésy //
«Konu Oimelt X8ausimo 3a iXHi 3yCULIs, a He 3a 30iOHocmiy (JIUB. CKPiH-
ot 4).
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Mancas W & ukesinien v Ghodssire

lorsque les enfants sont félicités pour leurs X KOMW AITER XBANATE 38 TxHi 3YCHUANA, 8 He 33 8

eftorts plus que pour leurs capacités anifkocTi

¢ [T« B

Cxpinmor 4

5. Konmexcmyanvuuii nepexknad (KoHKpemusauyia 3HAYEHH:):
«Différentes analyses des alcaloides de I’ayahuasca ont été décrites sur
des découvertes archéologiques de cheveux ou de vétements de momiesy //
«Pizni ananizu ankanoioie asxyacku 6yiu npoeedeHi Ha apxeonoiuHux
3HAXIOKAX 80N10CCS Ma 00512y Mymitly (IUB. CKPIHIIOT 5).

frangais & ukrainien Glessaire
Différentes analyses des alcaloides de X PiaHi aHaniau ankanoigie anxyack1 Gynu B
l'ayahuasca ont été décrites sur des NpoBefeHi Ha apXeonoridHKX aHaxigxax
découvertes archéologiques de cheveux ou BOMOCCA Ta OAATY MyMiA.

de vétements de momies

4 ‘ 4 G @ 0 <

Ckpinmor 5

6. Onywgenns: «Cette correspondance donnée par les paramétrages
contribue ainsi a fournir a la nouvelle classification une cohérence
accruey // «Taxa 6ionosionicms napamempis oonomazae 3p0oOUmMuU HO8y
Kaacugixayiro 6inbi nociioogrHowy (IUB. CKPIHIIOT 6).

_

francals . ukrainien Glossaire
Cette correspondance donnée par les x Taka BignoBigHICTL NapameTpis i
paramétrages contribue ainsi a fournir a la ponomarae 3pobuTi Hosy Kknacudikauio
nouvelle classification une cohérence BinbLw nocninosHow.

accrue

¢ ! i a @ =3

Ckpinmor 6
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7. Ilepecmanogka (6i0meopenHs mema-pemamuynoi cCmpyKmypu
peuenns): «Quelques améliorations sont apportées a sa solutiony //
«Y piwenna 6yno enecerno pad nokpauienyy (IUB. CKPiHILOT 7).

frangais ~ & ukrainien v Glersine

Quelques améliorations sont apportées 4 sa P Y piwenns Gyno BHeceHO PAA NOKPaLULEHS
solution

¥ pilUEHHA GYNO BHECEHO HUIKY NOKPALIEHD
o piwennA Byno BHECEHD PAL NOKPALLEHS

¥ piwersHs Gyno BHECEHD PR NONINLWEeHE

4 o a %@ <
Ckpinmor 7

BucnoBku 3 gocaimkenns. BraxkaeMo 3a HeoOXiTHE 3a3HAYHTH, IO
3a pe3yJbTaTaMH HAIlIOTO eKOIIEPEKIIa03HaBIOTO aHAIlizy HeHpOMaIIiH-
HUH repekiiagad 3araioM Ta ceppic DeepL 30kpeMa 1mo30yBCsi THX JIeK-
CUYHO-TPaMaTUYHHUX HEJOJIKIB, Ha sIKi HApIKaJIK TOCIITHUKH, PO3IIIsiia-
FOUH TIOTIEPE/THI KIIACUYHI CUCTEMH MAITMHHOTO MEPEKIIaay, a came:

1) hopmamicTHUHMIA MiAXiA 10 MPOIeCy MEepeKIamy, 0 BUSIBISABCS B
OyKBasi3Max;

2) HENPUAATHICTH JUIA MEpeKIagy CTIKHX CIOBOCHONYUYCHb, 17iI0M,
CKJIAJIHUX TPAMaTHIHUX KOHCTPYKILii;

3) «pO3MUTTSD» OPUTIHATBHOTO MOBIJOMIICHHS YePe3 HEXTYBAaHHS JICK-
CHYHO-TPaMaTHYHOTO KOHTEKCTY JIEKCEM;

4) CTIOTBOPEHHS CMUCIIOBOI CTPYKTYPH BUX1IHOTO TEKCTY Yepe3 HEMOXK-
JMBICTH BiTBOPIOBATH, HAMIPUKIIAJ, aKTyaIbHE WICHYBAHHS PEUCHHS;

5) HEMOXKITUBICTh CTBOPUTH MEPEKIIAHHUIA TEKCT, IKHA OU B1JIIIOBI/IaB
EKOCHCTEeMI YuTa4a i CpuiMaBcst O sIK «piIHUI.

Ha ocHoBI 3a3Ha9€HOTO MOYKHA CTBEPIPKYBATH, 1110 HSHPOMAIIIMHHHI Iepe-
KJTaJa4 3apEKOMEH/TyBaB ceOe 3 MO3UTUBHOTO OOKY MO0 30epe)KeHHS JTiHI Bi-
CTUYHOI €KOJIOTii BUXIJTHOTO TEKCTY, ajleé BUMarae MojaiblIuX JOCHTiIKEHb
010 CBOET €KO(PYHKIIIOHATIBHOCTI Y TO3AIIHTBICTUMHOMY BHMIpi (KOMYHiKa-
THBHO-KYJIBTYpOJIOTrivHHM# mapamerp). [Ipote Bixe 3apa3 MoXKHA KOHCTaTyBaTH,
110 0 KOMIIOHEHTIB JisUTbHOCTI ITMCBbMOBOIO TEePeKIiaiadya yBIpBaBCS HOBUIA
METOJT MepeKIany, IKMi mpornoHyemMo no3HaduTu sk “DAT” (DeepL aided
translation). 3 BBEIIEHHM IILOTO METOY 10 HEBI €MHOI YaCTHHU TIepeKIIaia-
IIBKOI JISITHHOCTI, peali3yeThCsl TOMI3M Y TePEKIIaI03HABCTRI, SKUI BUMAarae
EKOTPaHCIIATONO s, — TAPMOHIsl MiXK MPO(HECIHHOO TJITOTOBKOIO Ta Peallh-
HUMH YMOBaMH TIpalli, a/pke 0e3 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTTH «BHKH-
BaHHS [ePEKIIa/Ia4a-JIFOIMHU CTAE HEMUCITMHUM.
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